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8. gr.

Vio gildistoku samnings pessa fellur dr gildi Nordurlandasamningur frda 5. desember 1968 um
almannaskraningu.

9. gr.

Hver samningsadili getur gagnvart hverjum 60rum adila ad samningi pessum sagt honum upp med
sex manada fyrirvara til brottfalls 1. jandar eda 1. juli. Skal honum sagt upp med skriflegri tilkynningu til
viokomandi samningsadila og norska utanrikisraduneytisins, sem tilkynnir 6drum samningsadilum um
mottoku tilkynningarinnar og um efni hennar.

10. gr.
Frumrit samningsins skal varoveitt { norska utanrikisraduneytinu sem sendir 6drum samnings-
adilum staofest afrit af pvi.

Pessu til stadfestu hafa fulltriar, sem til pess h6fou fullt umbod, undirritad samning pennan.

Gjort i Reykjavik hinn 8. mai 1989 { einu eintaki 4 donsku, finnsku, islensku, norsku og s@&nsku, og
skulu allir textar jafngildir.
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AUGLYSING

um samning um gagnkvaema vidurkenningu a nidursto6dum
préfana og stadfestingum a samrami.

Hinn 8. jani 1990 var seenska utanrikisrdaduneytinu afhent stadfestingarskjal Islands vegna samnings
um gagnkvema vidurkenningu 4 nidurstdoum profana og stadfestingum 4 samremi, sem gerdur var {
Tampere 15. juni 1988, og fullgildingarskjal vegna bokunar um beitingu samningsins gagnvart
furstadeeminu Liechtenstein sem gero var i Tampere sama dag. Alpingi hafoi med alyktun 26. april 1990
heimilad rikisstjorninni ad stadfesta samninginn og fullgilda bokunina. Tilkynnt verdur um gildistoku

peirra sidar.

Samningurinn og békunin eru birt sem fylgiskjol med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 11. jiini 1990.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Fylgiskjal 1.

SAMNINGUR
um gagnkvaema vidurkenningu a nidurstodum
profana og stadfestingum a samrzemi

Lyoveldid Austurriki, lydveldio Finnland, 1yo-
veldio Island, konungsrikid Noregur, konungsrik-
10 Svipj60 og sambandsrikid Sviss, hér & eftir
nefnd samningsrikin.

vilja studla aod heilsteyptu og 6flugu evropsku
efnahagssveoi;

telja ad alpjodleg samreming & stéolum og
teknilegum reglugeroum, svo og a leidbeiningum

Porsteinn Ingolfsson.

CONVENTION
on the Mutual Recognition of Test Results and
Proofs of Conformity

The Republic of Austria, the Republic of Fin-
land, the Republic of Iceland, the Kingdom of
Norway, the Kingdom of Sweden and the Swiss
Confederation, hereinafter referred to as the Con-
tracting States,

desiring to contribute to a homogeneous and
dynamic European economic space,

considering that the international harmoniza-
tion of standards and technical regulations and of
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um adferdir og verklag vio profanir og vottanir,
geti verulega studlad ad ohindrudum vidskiptum
meo vorur;

telja a0 slikri samraemingu verdi a0 fylgja gagn-
kvem vidurkenning 4 nidurstodum profana og
staofestingum & samremi, og vilja pvi studla a0
samvinnu milli peirra adila sem sja um proéfanir,
eftirlit, vottanir og vidurkenningar, og yfirvalda
peirra sem pau mdl heyra undir, svo og ad pvi ad
yfirlysingar framleidanda um samrami verdi not-
adar;

vidurkenna pd meginreglu a0 leyfa beri i 60rum
samningsrikjum ohindrud vidskipti med voru og
notkun hennar sem loglega er & markadi i einu
samningsriki;

vidurkenna ad samningur pessi hindrar ekkert
samningsriki { ad gera samninga um gagnkvama
viourkenningu a svioi profana, eftirlits og vottana
vio onnur riki;

telja a0 ekkert akvaedi samnings pessa megi
talka pannig ad samningsrikin séu leyst undan
skuldbindingum sinum samkvaemt 60rum alpjéoa-
samningum. svo sem stofnsamningi Friverslunar-
samtaka Evropu (EFTA). og samningi GATT um
teeknilegar vioskiptahindranir sem gerdur var inn-
an Hins almenna samkomulags um tolla og vio-
skipti (GATT):

eru sammadla um eftirfarandi:

Almenn akvadi
1. gr.

L. Samningur pessi gildir um hverjar per vorur
sem fyrirskipad er i hverju samningsrikjanna a0
skuli préfadar eda lagoar fram sonnur um sam-
remi eda sannprofanir 4dur en per eru settar a
markao eda notadar.

2. Hugtokin sem eru notud i pessum samningi
hafa pa merkingu sem vidurkennd er 4 alpjooa-
vettvangi, einkum svo sem segir i skjolum peim
sem eru tilgreind { Vidauka I.

3. I samningi pessum merkir ordalagid ..prof-
unarnidurstéour™ einnig profunarskyrslur  og
.stadfesting 4 samremi* merkir einnig eftirlits-
skyrslur, yfirlysingar framleidanda um samrami,
samremisvottord og samremismerki, vitnisburd
um samraemi og annad pad sem leidir af adgerdum
til ad syna fram 4 samremi.

2. gr.

1. Er samningsriki veita sampykki fyrir vorur
eda leyfa a0 par séu seldar eda notadar skulu pau
tryggja ad vioeigandi adilar 4 yfirradasvadi peirra
taki gildar préfunarniourstéour fra préfunarstof-
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guidelines for methods and procedures for testing
and certification is a valuable contribution to the
free movement of products,

considering that this harmonization must be
supplemented by mutual recognition of test re-
sults and proofs of conformity and desiring there-
fore to promote co-operation between their test-
ing, inspection, certification and accreditation
bodies and concerned authorities as well as the use
of suppliers’ declarations of conformity,

recognizing that a product lawfully marketed in
one Contracting State should in principle be per-
mitted to circulate freely and to be used in the
other Contracting States,

recognizing that no Contracting State is pre-
vented by this Convention from concluding mutu-
al recognition agreements in the field of testing,
inspection and certification with other countries,

considering that no provision of this Conven-
tion may be interpreted as exempting the Con-
tracting States from their obligations under other
international agreements such as the Convention
establishing the European Free Trade Association
(EFTA) and the GATT Agreement on Technical
Barriers to Trade set up within the General
Agreement on Tariffs and Trade (GATT);

have agreed as follows:

General provisions
Article 1

1. This Convention is applicable to all prod-
ucts, which in any of the Contracting States are
subject to mandatory requirements concerning
testing or proofs of conformity or other forms of
verification or approval before being put on the
market or used.

2. Terms contained in this Convention shall
have internationally accepted meanings, especial-
ly as laid down in the documents listed in Annex I
to this Convention.

3. For the purpose of this Convention the term
“test results™ includes test reports and the term
“proofs of conformity” includes inspection
reports, suppliers’ declarations of conformity,
certificates and marks of conformity. attestations
of conformity and other results of actions demon-
strating conformity.

Article 2
1. The Contracting States, when granting ap-
proval or admitting products to be put on the
market or to be used, shall ensure that relevant
bodies within their territories accept without re-
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um 4 yfirrddasvaedi annars samningsrikis, sem
hafa verid vidurkenndar i samrami vid pau viomid
sem lyst er { skjolum tilgreindum i Vidauka II, an
endurtekinnar athugunar.

2. Er samningsriki veita sampykki fyrir vorur
eda leyfa a0 par séu seldar eda notadar skulu pau
tryggja ad videigandi adilar 4 yfirradasvedi peirra
taki gildar profunarniourstoodur og stadfestingar a
samraemi fra videigandi adilum 1 60ru samnings-
riki samkvaemt samningi sem tilgreindur er { Vio-
auka III og vidurkenni par sem jafngildar sinum
eigin an endurtekinnar athugunar.

3.1. Vidurkenndar préfunarstofur samkvemt
1. tl. pessarar greinar, svo og videigandi adilar sem
gefa ut vidurkenndar profunarnidurstéour eda
staofestingar & samraemi samkvaemt samningum
sem visad er til { 2. tl. pessarar greinar, skulu
sampykktar af fastanefndinni sem fjallad er um 8.
gr. og skradar i Vidauka V. Sérhver afturkollun
viourkenningar skal pegar koma fram 1 Vidauka
Iv.

3.2. Samningsrikin skulu leita sampykkis fasta-
nefndarinnar vio viourkenndum préfunarstofum a
yfirrddasvaedi sinu, og kynna henni umfang
profananna og til hverra videigandi profunarao-
ferda vidurkenningin tekur. Pau skulu ennfremur
tilkynna fastanefndinni um sérhverja afturkollun
vidurkenningar, timabundna eda til frambuioar.

3.3. Adilar sem hafa umsjon med framkvaemd
samninga peirra sem fjallad er um { 7. gr. skulu
leita sampykkis fastanefndarinnar vid pd adila sem
gefa ut vidurkenndar profunarnidurstoour og
stadfestingar 4 samraemi samkvemt peim samn-
ingum. Par skulu ennfremur tilkynna fastanefnd-
inni { hvert sinn sem vidurkenning stofnunar sam-
kvemt slikum samningi er felld ar gildi, um tima
e0a til frambudar.

3.4. Efsamningsriki 6skar pess skal fastanefnd-
in dkveda hvort profunarstofa eda annar adili skuli
telldur ar skrdnni { Vidauka IV.

4. Samningsrikjum skal ekki meinad ad gera
eolilegar skyndikannanir 4 yfirradasvadi sinu.

3. gr.

1. Pegar gildar astedur benda til ad tilteknar
profunarnidurstddur eda stadfestingar & samraemi
kunni a0 vera ofullnzgjandi eda rangar, md samn-
ingsriki neita ad taka slikar nidurstddur eda stad-
festingar gildar.
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examination test results from testing laboratories
which have been accredited in accordance with the
criteria laid down in documents listed in Annex II
to this Convention and which are located within
the territory of another Contracting State.

2. The Contracting States, when granting
approval or admitting products to be put on the
market or to be used, shall ensure that relevant
bodies within their territories accept and recog-
nize as equivalent to their own without re-exami-
nation test results and proofs of conformity from
relevant bodies in another Contracting State in
accordance with an agreement listed in Annex III
to this Convention.

3.1 The accredited testing laboratories referred
to in paragraph 1 above, as well as relevant bodies
from which test results or proofs of conformity are
recognized under agreements referred to in para-
graph 2 above shall be endorsed by the Standing
Committee referred to in Article 8 and listed in
Annex IV. Any withdrawal of accreditation or
recognition shall promptly be reflected in Annex
IV to this Convention.

3.2 The Contracting States shall present
accredited laboratories located within their
territories to the Standing Committee for endorse-
ment, indicating the scope of the tests and the
relevant test methods for which the accreditations
are valid. They shall likewise inform the Standing
Committee of any suspension or withdrawal of
accreditation.

3.3 The administrative bodies of the agree-
ments referred to in Article 7 shall present bodies
from which test results or proofs of conformity are
recognized under such an agreement to the Stand-
ing Committee for endorsement. They shall like-
wise inform the Standing Committee of any sus-
pension or deletion of such bodies under such an
agreement.

3.4 If so requested by a Contracting State the
Standing Committee shall decide on the deletion
of a testing laboratory or other body from the list
in Annex IV.

4. The Contracting States shall not be pre-
vented from carrying out reasonable spot checks
within their territories.

Article 3
1. Where there are valid reasons to suspect that
specific test results or proofs of conformity are
incomplete or incorrect, a Contracting State may
refuse to accept such results or proofs.
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2. Samningsriki getur gert videigandi rddstaf-
anir til ad innkalla voru eda banna sélu hennar
enda bott hun hafi stadist profun eda hlotid stao-
festingu 4 samrami { 60ru samningsriki pegar pess
er porf til verndar lifi eda heilbrigdi manna, dyra
e0a jurta, eda til verndar eignum eda umhverfi.

3. BOnn eda takmarkanir sem leidir af raostof-
unum samkvaemt 1. eda 2. tl. mega hins vegar ekki
veranotud i peim tilgangi ad koma 4 gjorraedislegri
eda oréttletanlegri mismunun eda duldum vio-
skiptahdmlum milli samningsrikja.

4. Samningsriki sem gripur til adgerda sam-
kvemt pessari grein skal pegar tilkynna pear fasta-
nefnd peirri sem fjallad er um 1 8. gr.

4. gr.

Samningsrikin skulu gera per edlilegu radstaf-
anir sem peim eru tiltekar til ad tryggja ad adilar 4
vegum svadisbundinna stjérnvalda og annarra
adila 4 yfirradasvedi peirra sem ekki starfa 4
vegum stjornvalda hliti dkvedum samningsins.
Samningsrikin skulu auk pess ekki gera radstafan-
ir sem hafa beint eda 6beint { fér med sér ad slikir
adilar verdi eda séu hvattir til ad starfa med heetti
sem ekki samraemist dkvedum samnings pessa.

Samkomulag 4 einstokum svidum
5. gr.

1. Samkvamt samningi pessum er rikisstjorn-
um samningsrikjanna frjdlst ad gera pa samninga
sem fjallad erum 2. tl. 2. gr. Per mega fela par til
bzrum adilum ad gera slika samninga, ef pessum
adilum er ekki heimilt ad l6gum a0 gera slika
samninga. Framkvemd slikra samninga innan-
lands kann a0 krefjast breytinga a landslogum.

2. Samninga milli par til berra adila sem mela
fyrir um gagnkvema viourkenningu & profunar-
nidurstooum og stadfestingum & samrami md
tilgreina i Vidauka III ef peir samremast dkvad-
um samnings pessa.

3. Samningsrikin skulu tryggja ad par til baerir
adilar a yfirrd0asvadi peirra, sem sekja um eda er
boodin adild ad nyjum samningi, tilkynni fasta-
nefndinni par um.

6. gr.
1. Hvert samningsrikjanna getur lagt til ad
samningur verdi tilgreindur 1 eda felldur dar Vio-
auka III.
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2. When necessary to protect human, animal or
plant life or health, property or the environment a
Contracting State may take appropriate measures
to recall or prohibit the marketing of a product
even if it has passed a test or a procedure of proof
of conformity in another Contracting State.

3. Prohibitions and restrictions caused by
measures in accordance with paragraphs 1 or 2
must not, however, constitute a means of arbitrary
or unjustifiable discrimination or a disguised re-
striction on trade between the Contracting States.

4. A Contracting State undertaking a measure
under this Article shall immediately inform the
Standing Committee referred to in Article 8 of
such a measure.

Atrticle 4

The Contracting States shall take such reason-
able measures as may be available to them to
ensure that local government bodies and non-
governmental bodies within their territories com-
ply with the provisions of the Convention. In
addition, Contracting States shall not take
measures which have the effect, directly or indi-
rectly, of requiring or encouraging such bodies to
act in a manner inconsistent with the provisions of
this Convention.

Sectoral Agreements
Article 5

1. The Governments of the Contracting States
are entitled under this Convention to conclude the
agreements referred to in Article 2 (2). They may
entrust competent bodies with the task of conclud-
ing such agreements if these bodies are not
entitled by law to conclude such agreements. The
national implementation of such agreements may
necessitate the amendment of national legislation.

2. Agreements between competent bodies that
provide for the mutual recognition of test results
and proofs of conformity may be included in
Annex III to this Convention if they comply with
the provisions of this Convention.

3. The Contracting States shall ensure that
competent bodies within their territories which
initiate or are invited to be a member of a new
agreement shall inform the Standing Committee
thereof.

Atrticle 6
1. Any Contracting State may propose that an
agreement be included in or deleted from Annex
III to this Convention.
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2. Fastanefndin dkvedur hvort samningur verdi
tilgreindur eda felldur r Vidauka II1.

3. Ef fastanefndin dkvedur ad tilgreina samn-
ing 1 Vidauka III skal hin mida vid hvernig hann
samramist dkvedum samnings pessa, einkum 7.

gr.

4. Fastanefndin getur dkve0id a0 fella samning
ur Vidauka III ef hann samrzmist ekki lengur
akvaedum samnings pessa, ef par til berir adilar fra
faerri en premur samningsrikjum eiga adild ao
honum, eda ef hann gegnir ekki lengur hlutverki
sinu.

7+ gL,
1. Aodeins ma tilgreina samning { Vidauka II1 ef
par til beerir adilar fra premur eda fleiri samnings-
rikjum eiga adild ad honum.

2. Akvedisamnings sem tilgreina ma i Vidauka
I verda hid minnsta ad kveoda a um eftirfarandi:

(a) vorur eda voruflokka sem samningurinn
tekur til,

(b) krofur sem gerdar eru til vorunnar,

(c) verklagsreglur um préfun vorunnar eda
hvernig staofest skuli ad per séu { samraemi vid
viomidunarkrofur,

(d) upplysingar um pad hvernig sa tilhogun
sem { samningnum greinir geti komid vidskiptum
og framleidslugreinum til géoa,

(e) reglur um umsjon meod framkvemd samn-
ingsins,

(f) patttokuskilyroi sem tryggja ad allir adilar
séu jafnrétthair,

(g) verklagsreglur um lausn deilumala.

3. Eftir pvisem unnter skal samningur byggjast
a samremdum krofum um viokomandi voru, um
stadfestingu 4 samraemi og um naudsynlegar prof-
unaraoferoir.

4. Sa aodili sem hefur umsjon med framkvaemd
hvers samnings skal drlega gefa fastanetndinni
skyrslu um framkvemd hans.

Fastanefnd
8. gr.

1. Hér med er stofnud fastanefnd, par sem
hvert samningsriki skal eiga fulltrua og fara meo
eitt atkvaeoi.

2. Fastanefndin skal starfa med samhljo0a sam-
pykki nema annao sé dkveoid i samningi pessum.
Akvardanir og tilldgur skulu taldar sampykktar
samhljoda nema fulltrai einhvers samningsrikis
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2. The inclusion of agreements in Annex I to
this Convention and the deletion therefrom shall
be decided upon by the Standing Committee.

3. The Standing Committee shall base its deci-
sion to include an agreement in Annex III to this
Convention on the conformity of the agreement
with the provisions of this Convention, in particu-
lar Article 7 thereof.

4. The Standing Committee may decide to
delete an agreement from Annex 111 to this Con-
vention if it no longer complies with the provisions
of this Convention, if competent bodies from less
than three Contracting States are members there-
of or if it ceases to function.

Article 7

1. Only agreements of which competent bodies
from at least three Contracting States are mem-
bers may be included in Annex III to this Conven-
tion.

2. In order to be included in Annex III the
provisions of an agreement must contain at least
the following:

(a) products or product sectors to be covered;

(b) requirements for the products;
(c) procedures for testing or for proving con-
formity and stipulation of mutual acceptance;

(d) guidance on how trade and industry can
benefit from the facilities offered by the agree-
ment;

(e) rules for the administration of the agree-
ment;

(f) conditions for participation ensuring a fair
balance of rights and obligations for all parties;

(g) procedures for dispute settlement.

3. Agreements shall, as far as possible, be
based on harmonized requirements for the
products concerned, for the proofs of conformity
and for the necessary test methods.

4. The administrative body of each agreement
shall annually report to the Standing Committee
on the operation of the agreement.

Standing Committee
Article 8

1. A Standing Committee is hereby established
in which each Contracting State shall be repre-
sented and have one vote.

2. The Standing Committee shall act by unani-
mity unless otherwise provided for in this Conven-
tion. Decisions and recommendations shall be
regarded as unanimous unless any representative
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greidi peim métatkvaodi. Akvardanir og tillogur
sem afgreida parf med meirihlutasampykkt parfn-
ast sampykkis a0 minnsta kosti fjogurra samnings-
rikja.

3. Fastanefndin skal koma saman svo oft sem
purfa pykir, pé eigi sjaldnar en einu sinni 4 ari.
Hvert samningsrikjanna sem er getur 6skad eftir
fundi.

4. Fastanefndin dkvedur eigin starfsreglur og i
peim skulu medal annars vera dkvaedi um bodun
funda, val formanns og formennskutima hans.

5. Fastanefndinni er heimilt a0 koma a fot
hvers konar undirnefnd eda vinnuh6p sem ordio
getur henni til adstodar vid storf sin.

6. Fastanefndin getur bo0id dheyrnarfulltrdum
og sérfredingum ad sitja einstaka nefndarfundi.

9. gr.

1. Fastanefndin ber dbyrgd a framkvaemd
samningsins og a0 gata pess ao réttilega sé eftir
honum farid, en yfirfer auk pess framkvaemd hvers
samnings sem er tilgreindur i Vidauka IT1. T pvi
skyni skal hin taka dkvardanir um pau atridi sem
kvedur 4 um 1 samningi pessum og gera auk pess
tillogur um hvernig megi studla ad pvi ad mark-
midum med samningnum verdi nad.

2. Nu nast ekki sammeli i fastanefndinni um ad
sampykkja eda afturkalla préfunarstofur eda vio-
eigandi adila samkvaemt 3. tl. 2. gr., og skal pa
nefndin pegar skipa vinnuhép til ad undirbia
dkvordun. Hvert samningsriki ma tilnefna einn
mann { vinnuh6pinn. Skal vinnuhdpurinn leggja
skyrslu sina med nidurstodum og tillogum fyrir
fastanefndina innan priggja méanada, en ad peim
tima lidnum skal nefndin afgreida madlid innan
tveggja mdnada med meirihluta atkvaeoa.

3. Oski eitthvert samningsrikjanna pess skal
fastanefndin rannsaka adgerdir sem gripid hefur
verid til samkvemt 3. gr. Hin getur med meiri-
hluta atkvada gefio 1t tilmali um ad hvert pad
samningsriki sem hlut & ad sliku tilviki gripi til
videigandi adgerda til a0 samberileg tilvik endur-
taki sig ekki. Eigi skal petta standa framkvaemd
10. gr. i vegi.

4. Fastanefndin getur gert tillogur um breyting-
ar & texta samnings pessa. Med dakvordun sinni
gerir han breytingar & vidaukum vid samning
pbennan.
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of a Contracting State casts a negative vote. Those
decisions and recommendations which are to be
made by majority vote require the affirmative vote
of at least four Contracting States.

3. The Standing Committee shall meet
whenever necessary but at least once a year. Any
Contracting State may request that a meeting be
held.

4. The Standing Committee shall adopt its own
rules of procedure which shall, inter alia, contain
provisions for the convening of meetings and for
the designation of the Chairman and his term of
office.

5. The Standing Committee may decide to set
up any Sub-Committee or Working Party that can
assist it in carrying out its duties.

6. The Standing Committee may invite obser-
vers and experts to attend meetings of the Com-
mittee.

Article 9

1. Tt shall be the responsibility of the Standing
Committee to administer this Convention and to
monitor its proper implementation as well as to
review the operation of the agreements included
in Annex III to this Convention. For these pur-
poses it shall take decisions in the cases provided
for in this Convention as well as make recommen-
dations for the furtherance of the objectives of the
Convention.

2. If in the Standing Committee a consensus
cannot be reached on the endorsement or deletion
of a testing laboratory or a relevant body accord-
ing to Article 2 (3), the Standing Committee shall
promptly set up a Working Party with the task of
preparing a decision. Each Contracting State may
nominate one member to the Working Party. The
Working Party shall present its report containing
findings and recommendations within three
months to the Standing Committee, after which
the Standing Committee shall act within two
months by majority vote.

3. At the request of a Contracting State, the
Standing Committee shall examine cases where
measures under Article 3 have been taken. It may
recommend by majority vote that any Contracting
State involved in such a case take appropriate
measures to prevent similar cases from occurring
in the future. This shall not prevent the applica-
tion of Article 10.

4. The Standing Committee may recommend
amendments to the text of this Convention. It
shall adopt by decision amendments to the Annex-
es to this Convention.
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5. Hafi fulltrdi samningsrikis { fastanefndinni
sampykkt akvordun med fyrirvara um ad krofum
stjornskipunarlaga sé fullnzegt skal akvorounin
o0last gildi, ef dagsetning er par ekki tilgreind {
fyrirvaranum, 4 fyrsta degi annars manadar eftir
a0 tilkynnt hefur verid um brottfall fyrirvarans.

6. Fastanefndin skal drlega yfirfara fram-
kvemd og beitingu samnings pessa og hafa 1 pvi
hliosjon af markmidum med honum. Samnings-
rikin skulu veita naudsynlegar upplysingar til ad
pad megi gjora. Nidurstodur yfirferdanna skulu
utgefnar.

Lausn deilumala
10. gr.

1. Nu verdur dgreiningur milli einhverra samn-
ingsrikja um mal sem hefur ahrif a beitingu samn-
ingsins, og getur pd hvert peirra sem er, ef vio-
komandi samningsriki finna ekki a henni fullnagj-
andi lausn sin 4 milli, visad malinu til fastanefndar-
innar.

2. Pegar fastanefndin hefur rannsakad malio
skal hun leitast vid ad leysa deiluna 4 pann hatt
sem viokomandi samningsriki geta fellt sig vi0.

3. Nu leysist ekki deilan med pessum hetti og
getur pa hvert samningsrikjanna 6skad pess ad
malinu verdi visad til domnefndar 6hadra sérfrao-
inga 4 vegum stjornvalda eda annarra sem fasta-
nefndin skipar.

4. A grundvelli skyrslu démnefndarinnar, par
sem nidurstéour hennar og tillégur koma fram,
skal fastanefndin gripa til videigandi radstafana
med meirihlutadkvoroun. Hun getur, ef malsatvik
eru svo alvarleg ad pau réttlzeti pad, heimilad einu
eda fleiri samningsrikjanna ad fella nidur tima-
bundid framkvamd skuldbindinga sinna gagnvart
60ru samningsriki eins og htn pykir hefa.

Lokaakvadi
11. gr.

Pegar er samningur pessi ¢0last gildi skulu
samningsrikin veita fastanefndinni upplysingar
um radstafanir sem eru tiltekar eda gerdar sér-
staklega til a0 tryggja framkvaemd samningsins og
umsjon med honum. Einnig skal tilkynna fasta-
nefndinni um allar sidari breytingar d slikum
raostofunum.

12. gr.
Vidaukar vido samning pennan skulu vera 6ao-
skiljanlegur hluti hans.
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5. If a representative of a Contracting State in
the Standing Committee has accepted a decision
with reservation, subject to the fulfilment of con-
stitutional requirements, the decision shall enter
into force, if no date is contained therein, on the
first day of the second month after notification of
the lifting of the reservation.

6. The Standing Committee shall annually re-
view the implementation and operation of the
Convention, taking into account the objectives
thereof. The Contracting States shall provide the
necessary information for the reviews. The results
of the reviews shall be published.

Dispute Settlement
Article 10

1. If a dispute arises between any of the Con-
tracting States as to any matter affecting the
operation of this Convention and if no satisfactory
solution is found between the Contracting States
concerned, any of them may refer the matter to
the Standing Committee.

2. The Standing Committee shall, after
examining the matter, endeavour to reach a settle-
ment of the dispute that is acceptable to the
Contracting States concerned.

3. If no such settlement can be reached, any of
the Contracting States may request that the matter
be referred for examination to a panel of indepen-
dent governmental or non-governmental experts
to be set up by the Standing Committee.

4. On the basis of the report of the panel
containing its findings and recommmendations, the
Standing Committee shall, by majority decision,
take appropriate action. It may, if the circumstan-
ces are serious enough, authorize one or more
Contracting States to suspend in respect of any
other Contracting State the application of such
obligations under this Convention as it considers
appropriate.

Final Provisions
Article 11

The Contracting States shall promptly after the
entry into force of this Convention inform the
Standing Committee of measures in existence or
taken to ensure the implementation and adminis-
tration of this Convention. Any changes of such
measures thereafter shall also be notified to the
Standing Committee.

Article 12
The Annexes to this Convention shall form an
integral part thereof.
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13. gr.

Sérhvert samningsrikjanna getur dregid til baka
adild sina ad pessum samningi, enda skyri pad
vorsluadila fra pvi skriflega med tolf manada
fyrirvara og skal hann tilkynna o6llum 6drum
samningsrikjum par um.

14. gr.

L. Samningur pessi skal 60last gildi 1. jandar
1990, enda hafi samningsrikin afhent rikisstjérn
Svipjédar, sem fara skal med hlutverk vorsluadila,
stadfestingarskjol sin fyrir pann dag.

2. Oolist samningur pessi eigi gildi 1. jandar
1990 skal hann 60last gildi 4 fyrsta degi annars
mdnadar eftir ad sidasta stadfestingarskjal er
athent.

3. Vorsluadili skal tilkynna samningsrikjunum
um dagsetningu athendingar staofestingarskjals
hvers samningsrikis, svo og dagsetningu gildistoku
samningsins.

4. Skrifstofa Friverslunarsamtaka Evrépu skal
veita pjonustu vegna samnings pessa.

15. gr.

Samning pennan, sem gerdur er { einu eintaki 4
ensku, skal afthenda rikisstjorn Svipjédar og skal
hin afhenda hverju samningsriki stadfest afrit
hans.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir
fulltraar, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad
samning pennan.

GJORT i Tampere 15. jini 1988.

Vidauki I

Skra yfir skjol sem fjallad er um i 2. tl. 1. gr.

(a) ISO/IEC Leidbeiningar 2-1986,
Almenn or0 og skilgreiningar um stédlun
og skylda starfsemi.

(b) Hiod almenna samkomulag um tolla og vio-
skipti, Samningur um taknilegar vioskiptahindr-
anir, Genf 1979, Vidauki 1, Hugtok og skilgrein-
ingar peirra hvad snertir samning pennan sérstak-
lega; skilgreiningar a adila & vegum rikisvalds eda
annarra svadisbundinna stjérnvalda, og 6opin-
berum aodilum.

11. jani 1990

Article 13
Any Contracting State may withdraw from this
Convention provided it gives twelve months’
notice in writing to the depositary which shall
notify all other Contracting States.

Article 14

1. This Convention shall enter into force on 1
January 1990 provided that the Contracting States
before that date have deposited their instruments
of acceptance with the Government of Sweden
which shall act as depositary.

2. If this Convention does not enter into force
on 1 January 1990 it shall do so on the first day of
the second month following the deposit of the last
instrument of acceptance.

3. The depositary shall notify the Contracting
States of the date of the deposit of the instrument
of acceptance of each Contracting State and of the
date of the entry into force of the Convention.

4. The Secretariat services for this Convention
shall be provided by the EFTA Secretariat.

Article 15
This Convention, which is drawn up in a single
copy in the English language, shall be deposited
with the Government of Sweden which shall
deliver a certified copy thereof to each Contract-
ing State.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
duly authorized thereto, have signed the present

Convention.

DONE at Tampere this fifteenth day of June
1988.

Annex I

List of documents on definitions referred to in
Article 1 (2)

(a) ISO/IEC Guide 2-1986,
General Terms and their definitions con-
cerning standardization and related ac-
tivities

(b) General Agreement on Tariffs and Trade,
Agreement on Technical Barriers to Trade,
Geneva 1979, Annex 1, Terms and their defini-
tions for the specific purposes of this agreement;
definitions of central government body. local gov-
ernment body and non-governmental body.



11. janf 1990
Vidauki 11

Skra yfir skjol er lysa forsendum vidurkenningar
sem fjallad er um i 1. tl. 2. gr.

(a) ISO/IEC Leidbeiningar 25-1982,
Almennar teknilegar hefiskrofur til prof-
unarstofa.

(b) ISO/IEC Leidbeiningar 381983,
Almennar krofur til vidurkenningar prof-
unarstofum.

Vidauki 111

Skra yfir samninga sem fjallad er um i 2. tl. 2. gr.

Vidauki IV

Skra yfir profunarstofur og videigandi adila sem
gefa Gt proéfunarnidurstodur og stadfestingar a
samrami sem eru vidurkenndar samkvamt samn-
ingum sem fjallad er um i 2. gr., tl. 3.1.

Fylgiskjal 2.

BOKUN
um beitingu samningsins um gagnkvaema
vidurkenningu & nidurstodum proéfana
og stadfestingum a samrami gagnvart
furstadeeminu Liechtenstein

Pau riki, sem undirritad hafa samninginn um
gagnkvema vidurkenningu a nidurstéoum prof-
ana og stadfestingum & samrami, og furstademio
Liechtenstein,

med hlidsjon af pvi ad furstademid Liechten-
stein og Sviss eru i tollabandalagi samkvamt
samningnum fra 29. mars 1923,

med hlidsjon af pvi ad furstademio Liechten-
stein Oskar eftir pvi a0 oll dkvadi samningsins gildi
gagnvart pvi, og hyggst 1 pvi skyni og a0 pvi leyti
sem naudsynlegt er veita Sviss sérstakt umbod,

eru sammala um eftirfarandi:
1. Samningnum skal beitt gagnvart furstadem-

inu Liechtenstein medan pad er { tollabandalagi
vi0 Sviss og Sviss er adili ad samningnum.
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Nr. 14

Annex II

List of documents defining accreditation criteria
referred to in Article 2 (1)

(a) ISO/IEC Guide 25-1982,
General requirements for the technical com-
petence of testing laboratories

(b) ISO/IEC Guide 38-1983,
General requirements for the acceptance of
testing laboratories.

Annex III

List of agreements referred to in Article 2 (2)

Annex IV

List of testing laboratories and relevant bodies
from which test results or proofs of conformity are
recognized under agreements referred to in Article
2@3.1

PROTOCOL
relating to the Application of the Convention on the
Mutual Recognition of Test Results and Proofs of
Conformity to the Principality of Liechtenstein

The Signatory States of the Convention on the
Mutual Recognition of Test Results and Proofs of
Conformity and the Principality of Liechtenstein,

Considering that the Principality of Liechten-
stein forms a customs union with Switzerland
pursuant to the Treaty of 29 March 1923,

Considering that the Principality of Liechten-
stein has expressed the wish that all the provisions
of the Convention should be applied to it and to
this end, in so far as this is necessary, proposes to
give special powers to Switzerland,

Have agreed as follows:

1. The Convention shall apply to the Principali-
ty of Liechtenstein as long as it forms a customs
union with Switzerland and Switzerland is a Party
to the Convention.
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2. Sviss skal koma fram sem fulltrai Liechten-
stein vegna samnings pessa.

3. Bokun pessi skal fullgild af rikjum peim sem
undir rita og furstademinu Liechtenstein. Full-
gildingarskjolum skal komid til vorslu rikisstjérn-
ar Svipjédar, sem skal tilkynna par um o&llum
60rum samningsaodilum.

4. Bokun pessi skal 6dlast gildi pegar fullgild-
ingarskjol allra samningsadila hafa verid afhent.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir
fulltraar, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad
békun bessa.

GJORT i Tampere 15. jini 1988, { einu eintaki 4
ensku, sem afhent skal rikisstjorn Svipjodar, og
skal han athenda sérhverjum samningsadila stao-
fest afrit pess.
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11. jani 1990

2. For the purposes of the Convention, the
Principality of Liechtenstein shall be represented
by Switzerland.

3. This Protocol shall be ratified by the
Signatory States of the Convention and the Princi-
pality of Liechtenstein. The instruments of ratifi-
cation shall be deposited with the Government of
Sweden which shall notify all other Contracting
Parties.

4. This Protocol shall enter into force on the
deposit of instruments of ratification by all
Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
duly authorized thereto, have signed the present
Protocol.

DONE at Tampere this fifteenth day of June
1988, in a single copy in the English language
which shall be deposited with the Government of
Sweden, by which certified copies shall be trans-
mitted to all other Contracting Parties.

18. jani 1990

AUGLYSING

um rammasamning vid Evrépubandalogin
um samvinnu a svidi visinda og taekni.

Hinn 6. jini 1990 var rddi og framkvaemdastjorn Evrépubandalaganna tilkynnt um stadfestingu
[slands 4 rammasamningi um samvinnu 4 svidi visinda og tekni milli rikisstjornar [slands og
Evrépubandalaganna sem undirritadur var i Brussel 30. oktober 1989. Alpingi hafoi med dlyktun 26.
april 1989 heimilad rikisstjorninni ad stadfesta samninginn. Hann 60laoist gildi 6. juni 1990.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 18. juni 1990.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.



